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Quota redd. società non operative - Einkom-
mensanteil nicht operative Gesellschaften 
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%
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PERIODO D’IMPOSTA 2018 
STEUERZEITRAUM 2018

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

PERSONE FISICHE 
NATÜRLICHE PERSONEN

2019
genziantrate Agentur 

der Einnahmen

REDDITI - EINKÜNFTE 
QUADRO RH - ÜBERSICHT RH
Redditi di partecipazione in società di per-
sone ed assimilate - Einkünfte aus Beteili-
gungen an Personengesellschaften und 
diesen gleichgestellten Gesellschaften

Mod. N. 
Vordruck Nr.

Sezione I 
Abschnitt I 
Dati della società, 
associazione, impresa 
familiare, azienda 
coniugale o GEIE 
 
Daten der 
Gesellschaft, der 
Vereinigung, des 
Familienunternehmen, 
des von Ehepartnern 
gemeinsam geführten 
Betriebs oder der 
EWIV (Europäische 
wirtschaftliche 
Interessenvereinigung)
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1

Codice fiscale società o associazione partecipata 
Steuernummer der beteiligten Gesellschaft oder Vereinigung

2

Tipo 
Art

%

Quota di partecipazione 
Beteiligungsanteil 

3

Quota reddito (o perdita) 
Anteil des Einkommens (oder 

des Verlustes)

,00

4 5

Perdite in misura piena 
Verluste im vollen  

Umfang 

Reddito dei 
terreni 

Einkünfte aus 
Grundstücken

6

Detrazioni 
Freibeträge
7

,00

9

Quota ritenute d’acconto 
Anteil der Steuereinbehalte

,00

10

Quota crediti d’imposta 
Anteil Steuerguthaben

11

Rientro dall’estero 
Rückkehr aus dem Ausland

,00

12

Quota oneri detraibili - Anteil der 
abzugsfähigen Belastungen

Quota reddito non imponibile - Nicht 
steuerpflichtiger Einkommensanteil

Sezione II 
Abschnitt II 
Dati della società 
partecipata in regime 
di trasparenza 
 
Daten der beteiligten 
Gesellschaft mit 
Transparenzregelung

Codice fiscale società partecipata - Steuernummer der beteiligten Gesellschaft
Quota di partecipazione 

Beteiligungsanteil 

Quota reddito (o perdita) 
Anteil des Einkommens (oder 

des Verlustes)

Quota redd. società non operative - Einkom-
mensanteil nicht operative Gesellschaften

Quota ritenute d’acconto 
Anteil der Steuereinbehalte

Quota crediti d’imposta - Anteil Steuerguthaben Quota credito imposte estere ante opzione - An-
teil Guthaben für Auslandssteuern vor der Wahl

Quota oneri detraibili  
Anteil der abzugsfähigen Belastungen

Quota eccedenza - Überschussanteil Quota acconti - Anteil Vorauszahlungen

Sezione III 
Abschnitt III 
Determinazione 
del reddito 
Dati comuni alla sez. I ed 
alla sez. II 
 
Ermittlung des 
Einkommens 
Gemeinsame Daten aus 
Abschnitt I und II

Totale reddito di partecipazione in società esercenti attività d’impresa - Gesamtbetrag des 
Einkommens aus Beteiligungen an Gesellschaften, die Unternehmens-tätigkeiten ausüben

Redditi (o perdite) di partecipazione in associazioni tra artisti e professionisti 
Einkünfte (oder Verluste) aus Beteiligung an Vereinigungen von Künstlern und Freiberuflern
Perdite di lavoro autonomo di esercizi precedenti 
Verluste aus selbstständiger Arbeit aus den vorangegangenen Geschäftsjahren
Totale reddito (o perdita) di patecipazione in associazioni tra artisti e professionisti (riportare tale importo nel rigo RN1) - Gesamtbetrag des 
Einkommens (oder der Verluste) aus Beteiligung an Vereinigungen von Künstlern und Freiberuflern (diesen Betrag in Zeile RN1 übertragen)

Totale reddito di partecipazione in società semplici 
Gesamteinkommen aus Beteiligung an einfachen Gesellschaften

Imponibile 
Steuerpflichtig

Non imponibile 
Nicht steuerpflichtig

Sezione IV 
Abschnitt IV 
 
Riepilogo 
Zusammenfassung

Totale ritenute d’acconto - Gesamtbetrag der Steuereinbehalte

Totale crediti d’imposta  
Gesamtbetrag der Steuerguthaben

Crediti d’imposta sui fondi comuni di investimento 
Steuerguthaben auf gemeinsame Investmentfonds

Totale credito per imposte estere ante opzione - Gesamtbetrag des ausländischen Steuerguthabens vor der Wahl

Totale oneri detraibili - Gesamtbetrag der abzugsfähigen Belastungen

Totale eccedenza - Gesamtüberschuss 

Totale acconti - Gesamtbetrag der Vorauszahlungen

Perdite in misura piena 
Verluste im vollen Umfang 

,00

,00

3 
,00

,00

2 
,00

3 
,00

RH8

RH7

RH9

RH10

RH11

RH12

,00
1 2

1 
,00

2 
,00

1 
,00

2 
,00

1 
,00

Perdite da contabilità semplificata 
Verluste in vereinfachte Buchführung 

Perdite da contabilità ordinaria 
Verluste in ordentlicher Buchführung 

Perdite in misura limitata 40% 
Verluste in begrenztem Umfang 40%

Perdite in misura piena 
Verluste im vollen Umfang 

,00

(Reddito minimo                                                                 ) 
(Mindesteinkommen                                                                                                             

Redditi di partecipazione in società esercenti attività d’impresa 
Einkünfte aus Beteiligung an Gesellschaften, die Unternehmenstätigkeiten ausüben

Perdite di partecipazione in società esercenti attività d’impresa in contabilità ordinaria 
Verluste aus Beteiligung an Gesellschaften, die Unternehmenstätigkeiten mit ordentlicher Buchfüh-
rung ausüben

Differenza tra rigo RH7 e RH8  
Differenz zwischen den Zeilen RH7 und RH8 

Perdite da contabilità semplificata 
Verluste in vereinfachte Buchführung 

Perdite da contabilità ordinaria 
Verluste in ordentlicher Buchführung 

Perdite d’impresa - Verluste von Unternehmen 

Differenza tra rigo RH9 e RH10 - Differenz zwischen den Zeilen RH9 und RH10

Perdite d’impresa di esercizi precedenti - Verluste des Unter-
nehmens aus den vorangegangenen Geschäftsjahren

Perdite in misura limitata 80% 
Verluste in begrenztem Umfang 80%



 
,00

 

,00

 

,00

 
,00

 
,00

2 
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2 
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1
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Imposte delle controllate estere 
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PERIODO D’IMPOSTA 2018 
STEUERZEITRAUM 2018

PERSONE FISICHE 
NATÜRLICHE PERSONEN
2019
genziantrate Agentur 

der Einnahmen Altri redditi - Sonstige Einkünfte

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

REDDITI - EINKÜNFTE 
QUADRO RL - ÜBERSICHT RL

Mod. N. 
Vordruck Nr.

SEZIONE I-A 
ABSCHNITT I-A 
Redditi di capitale 
Kapitaleinkünfte

Utili ed altri proventi equiparati 
Gewinne und sonstige, diesen gleichgestellte Erträge

Tipo reddito 
Art des Einkommens Redditi - Einkünfte Ritenute - Steuereinbehalte

Altri redditi di capitale - Sonstige Kapitaleinkünfte

Totale (sommare l’importo di col. 2 agli altri redditi Irpef e riportare il totale al rigo RN1 col. 5;  
             sommare l’importo di col. 3 alle altre ritenute e riportare il totale al rigo RN33, col. 4) 
Gesamtbetrag (den Betrag aus Sp. 2 und die anderen IRPEF-Einkünfte addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN1 Sp. 5 übertragen;       
                             den Betrag aus Sp. 3 und die anderen Einbehalte addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN33 Sp. 4 übertragen).

SEZIONE I-B 
ABSCHNITT I-B  
Redditi di capitale imputati 
da Trust - Vom Trust ange-
rechnete Kapitaleinkünfte

Codice fiscale del Trust 
Steuernummer des Trust Reddito - Einkünfte

Crediti di imposta sui fondi comuni di 
investimento - Steuerguthaben auf ge-

meinschaftliche Investmentfonds

Crediti per imposte pagate all’estero 
Guthaben für im Ausland gezahlten Steuern Ritenute - Steuereinbehalte

Eccedenze di imposta 
Steuerüberschüsse

Altri crediti 
Sonstige Guthaben

Acconti versati 
Entrichtete Vorauszahlungen

SEZIONE II-A 
ABSCHNITT II-A 
 
Redditi diversi 
Andere Einkünfte

Corrispettivi di cui all’art. 67, lett. a) del Tuir (lottizzazione di terreni, ecc.) 
Vergütungen gemäß Art. 67, Buchst. a) des Steuergesetzes TUIR (Parzellierung von Grund-
stücken usw.)

Redditi - Einkünfte Spese - Ausgaben

Corrispettivi di cui all’art. 67, lett. b) del Tuir (rivendita di beni immobili nel quinquennio) - Vergütungen gemäß 
Art. 67, Buchst. b) des Steuergesetzes TUIR (Wiederverkauf von Immobilien innerhalb fünf Jahren)
Corrispettivi di cui all’art. 67, lett. c) del Tuir (cessioni di partecipazioni sociali) - Verschiedene Vergütungen 
gemäß Art. 67, Buchst. c) des Steuergesetzes TUIR (Übertragungen von Gesellschaftsbeteiligungen)

Proventi derivanti dalla cessione totale o parziale di aziende di cui all’art. 67, lett. h) e h-bis) del 
Tuir - Erträge aus der Gesamt- oder Teilübertragung von Unternehmen gemäß Art. 67, Buchst. h) 
und h-bis) des Steuergesetzes TUIR

Proventi di cui all’art. 67, lett. h) del Tuir, derivanti dall’affitto e dalla concessione in usufrutto di 
aziende - Erträge gemäß Art. 67, Buchst. h) des Steuergesetzes TUIR aus der Pacht und dem 
Nutzungsrecht von Unternehmen

Proventi di cui all’art. 67, lett. h) e h-ter) del Tuir, derivanti dall’utilizzazione da parte di 
terzi di beni mobili ed immobili - Erträge gemäß Art. 67, Buchst. h) und h-ter) des 
Steuergesetzes TUIR aus der Nutzung von beweglichen und unbeweglichen Gütern 
durch Dritte

Redditi di natura fondiaria non determinabili catastalmente (censi, decime, livelli, ecc.) e redditi dei 
terreni dati in affitto per usi non agricoli - Einnahmen aus Grundbesitz, die im Kataster nicht erfas-
sbar sind (Renten, Zehnt, Grundstücksleihgebühren usw.) und Einkünfte aus verpachtetem Grund-
besitz für die nicht landwirtschaftliche Nutzung

Redditi di beni immobili situati all’estero non locati per i quali è dovuta                 
l’IVIE e dei fabbricati adibiti ad abitazione principale - Einkünfte aus nicht 

vermieteten Immobilien im Ausland, für die die Vermögenssteuer "IVIE" zu 
zahlen ist, und Einkünfte aus als Hauptwohnung dienenden Gebäuden

Redditi di beni immobili situati all’estero 
Einkünfte aus Immobilien im Ausland

Redditi sui quali non è stata applicata ritenuta 
Einkünfte, bei denen kein Einbehalt abgeführt wurde

Redditi derivanti dalla utilizzazione economica di opere dell’ingegno, di brevetti industriali, ecc. non 
conseguiti dall’autore o dall’inventore - Einkünfte aus der wirtschaftlichen Nutzung von geistigen 
Werken, gewerblichen Patenten usw., die vom Urheber oder Erfinder nicht bezogen wurden

Corrispettivi derivanti da attività commerciali non esercitate abitualmente 
Vergütungen aus Handelstätigkeiten, die nicht gewohnheitsmäßig ausgeübt werden
Compensi derivanti da attività di lavoro autonomo non esercitate abitualmente 
Vergütungen aus selbstständigen Tätigkeiten, die nicht gewohnheitsmäßig ausgeübt werden
Compensi derivanti dall’assunzione di obblighi di fare, non fare o permettere 
Vergütungen aus Verpflichtungen des Handelns, des Unterlassens und des Ermöglichens
Redditi determinati ai sensi dell’art. 71, comma 2-bis del Tuir 
Einkünfte, die gemäß Art. 71, Absatz 2-bis des Steuergesetzes TUIR ermittelt wurden
Totali (sommare gli importi da rigo RL5 a RL17) 
Gesamtbeträge (die Beträge der Zeilen von RL5 bis RL17 addieren)

Redditi derivanti da attività occasio-
nale o da obblighi di fare, non fare e 
permettere - Einkünfte aus gelegen-
tlicher Tätigkeit oder aus Verpflich-
tungen des Handelns, des Unterlas-
sens und des Ermöglichens
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Reddito netto (col. 1 rigo RL18 – col. 2 rigo RL18; sommare l’importo di rigo RL19 agli altri redditi 
Irpef e riportare il totale al rigo RN1 col. 5) - Nettoeinkommen (Sp. 1 Zeile RL18 – Sp. 2 Zeile 
RL18; den Betrag aus Zeile RL19 mit den sonstigen Irpef- Einkünften addieren und den Gesamt-
betrag in Zeile RN1, Sp. 5 übertragen)
Ritenute d’acconto (sommare tale importo alle altre ritenute e riportare il totale al rigo RN33, col. 4) - Steuereinbehalte 
(diesen Betrag mit den sonstigen Einbehalten addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN33, Spalte 4 übertragen).

SEZIONE II-B 
ABSCHNITT II B  
Attività sportive di-
lettantistiche e col-
laborazioni con cori, 
bande e filodramma-
tiche 
Amateursportliche 
Tätigkeiten und Mi-
tarbeit in Chören, 
Musikappellen und 
Laienschauspieler-
gruppen

Compensi percepiti - Bezogene Entgelte

Totale compensi assoggettati a titolo d’imposta 
Summe der Vergütungen, die der Steuer unterliegen

Reddito imponibile (sommare agli altri redditi Irpef e ripor-
tare il totale al rigo RN1 col. 5) - Steuerpflichtige Einkünf-
te (diese und die anderen IRPEF-Einkünfte addieren und 
den Gesamtbetrag in Zeile RN1 Sp. 5 übertragen)

Totale ritenute operate sui compensi percepiti nel 
2018 - Gesamtbetrag der Einbehalte auf Vergütun-
gen, die im Jahr 2018 bezogen wurden

Ritenute a titolo d’acconto (sommare tale importo alle al-
tre ritenute e riportare il totale al rigo RN33, col. 4) - Ein-
behalte für Vorsteuer (den Gesamtbetrag und die ande-
ren Einbehalte addieren und den Gesamtbetrag in Zeile 
RN33 Sp. 4 übertragen).

Totale addizionale regionale trattenuta sui compensi 
percepiti nel 2018 - Gesamtbetrag der einbehaltenen 
regionale Zusatzsteuer auf Vergütungen, die im Jahr 
2018 bezogen wurden

Addizionale regionale (da riportare nel ri-
go RV3 col. 3) - Regionale Zusatzsteuer 
(in Zeile RV3, Spalte 3 übertragen)

Totale addizionale comunale trattenuta sui compensi 
percepiti nel 2018 - Gesamtbetrag der einbehaltenen 
kommunalen Zusatzsteuer auf Vergütungen, die im 
Jahr 2018 bezogen wurden

Addizionale comunale (da riportare nel ri-
go RV11 col. 1) - Kommunale Zusatz-
steuer (in Zeile RV11, Spalte 1 übertragen)

SEZIONE III 
ABSCHNITT III 
 
Altri redditi di lavo-
ro autonomo 
Sonstige Einkünfte 
aus selbstständi-
ger Arbeit

Proventi lordi per l’utilizzazione economica di opere dell’ingegno, di brevetti industriali, ecc. percepiti dall’autore o inventore - Bruttoerträge 
für die wirtschaftliche Nutzung von geistigen Werken, gewerblichen Patenten usw., die vom Urheber oder Erfinder bezogen wurden

Compensi derivanti dall’attività di levata dei protesti esercitata dai segretari comunali 
Indennità dei giudici di pace e dei vice procuratori onorari 
Entgelte aus der Erhebung von Protesten, die von Gemeindesekretären ausgeübt werden 
Abfindungen der Friedensrichter und der Stellvertreter der Ehrenstaatsanwälte
Redditi derivanti dai contratti di associazione in partecipazione se l’apporto è costituito esclusivamente da presta-
zioni di lavoro e utili spettanti ai promotori e ai soci fondatori di società per azioni, in accomandita per azioni e a respon-
sabilità limitata - Einkünfte aus Verträgen von stillen Gesellschaften, wenn der Beitrag ausschließlich aus Arbeitsleistun-
gen und Gewinnen besteht, die den Förderern und Gründungsgesellschaftern von Aktien-, Aktienkommanditgesell-
schaften und Gesellschaften mit beschränkter Haftung zustehen

Deduzioni forfetarie delle spese di produzione dei compensi e dei proventi di cui ai righi RL25 e RL26 
Pauschalabzüge der Produktionskosten für Entgelte und Erträge aus den Zeilen RL25 und RL26
Totale netto compensi, proventi e redditi (RL28 – RL29; sommare l’importo agli altri redditi Irpef e riportare il totale al rigo RN1 col. 5) - Nettogesamtbetrag der 
Vergütungen, Erträge und Einkünfte (RL28 – RL29; den Betrag mit den anderen IRPEF-Einkünften addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN1, Spalte 5 übertragen).

Ritenute d’acconto (sommare tale importo alle altre ritenute e riportare il totale al rigo RN33, col. 4) - Steuereinbehalte (diesen 
Betrag mit den sonstigen Einbehalten addieren und den Gesamtbetrag in Zeile RN33, Spalte 4 übertragen).

SEZIONE IV 
ABSCHNITT IV 
Altri redditi 
Sonstige Einkommen

Decadenza start up recupero deduzioni 
Frist Start-up - Rückgewinnung der Abzüge

Deduzione fruita non spettante - Genutz-
ter, nicht zustehender Absatzbetrag

Interessi su deduzione fruita - Zin-
sen für den genutzten Absetzbetrag

Eccedenza di deduzione 
Abzugsüberschuss

3

Cedolare 
secca 

Ersatzbest. auf  
Mieteinnahmen

2 
,00

6 
,00

1 
,00

5 

,00
4 

,00
Totale Cedolare secca 

Gesamtbetrag definitive Ersatzsteuer 

2 
,00

1

 

,00

Totale compensi, proventi e redditi (sommare gli importi da rigo RL25 a RL27) 
Gesamtbetrag der Entgelte, Erträge und Einkünfte (die Beträge der Zeilen von RL25 bis RL27 addieren)
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PERIODO D’IMPOSTA 2018 
STEUERZEITRAUM 2018

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

PERSONE FISICHE 
NATÜRLICHE PERSONEN

2019
genziantrate Agentur 

der Einnahmen

REDDITI - EINKÜNFTE 
QUADRO RM - ÜBERSICHT RM
Redditi soggetti a tassazione separata e 
ad imposta sostitutiva. 
Einkünfte, die der gesonderten Besteue-
rung und der Ersatzsteuer unterliegen.

Mod. N. 
Vordruck Nr.

Sez. I - Indennità e anticipazioni 
di cui alle lettere d), e), f) dell’art. 
17, del Tuir - Abschn. I - Abfin-
dungen und Vorauszahlungen 
gemäß Art. 17, Buchstaben d), 
e), f) des Steuergesetzes TUIR

Tipo/Art Anno/Jahr Reddito nell’anno/Jahreseinkommen Reddito totale/Gesamteinkommen Ritenute nell’anno/Einbehalte des Jahres Ritenute totali/Einbehalte insgesamt Opzione per la tassazione 
ordinaria - Wahl der 
ordentlichen 
Besteuerung

Tipo - Art Anno - Jahr Reddito - Einkünfte Ritenute - SteuereinbehalteSez. II - Indennità, plusva-
lenze e redditi di cui alle 
lettere g), g-bis), g-ter), h), 
i), l) e n) dell’art. 17, com-
ma 1, del Tuir - Absch. II 
– Abfindungen, Mehrerlö-
se und Einkünfte gemäß 
den Buchstaben g), g-bis), 
g-ter), h), i), l) und n) in 
Art. 17, Absatz 1 des 
Steuergesetzes TUIR

Opzione per la tassazione ordinaria 
Wahl der ordentlichen Besteuerung

Sez. III - Imposte e 
oneri rimborsati                    
Abschn. III - Rücker-
stattete Steuern und 
Aufwendungen

Somme conseguite a titolo di rimborso di oneri per i quali 
si è fruito della detrazione dall’imposta - Beträge, die als 
Rückerstattung für Aufwendungen bezogen wurden, für 
die der Steuerabsetzbetrag in Anspruch genommen wurde

Anno - Jahr Codice - Kode Somme percepite - Bezogene Summen Opzione per la tassazione 
ordinaria - Wahl der 
ordentlichen 
Besteuerung

Somme conseguite a titolo di rimborso di oneri dedotti dal reddito complessivo 
Für die Rückerstattung der vom Gesamteinkommen abgesetzten Aufwendungen bezogene Summen

M
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R
A

T
U

IT
O

 - 
U

N
E

N
T

G
E

LT
L

IC
H

E
R
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O
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D

R
U

C
K

Sez. IV - Redditi percepiti 
in qualità di erede o legata-
rio - Abschn. IV - Als Erbe 
oder Vermächtnisnehmer 
bezogene Einkünfte

Anno - Jahr Reddito - Einkünfte Quota dell’imposta sulle succes-
sioni - Anteil der Erbschaftssteuer Ritenute - Steuereinbehalte Opzione per la tassazione ordinaria 

Wahl der ordentlichen Besteuerung

Sez. V - Redditi di capita-
le soggetti ad imposizio-
ne sostitutiva 
Abschn. V - Kapita-
leinkünfte, die der Ersatz-
steuer unterliegen

Tipo - Art Codice stato estero - Kode des Auslandsstaates Ammontare reddito - Einkommenshöhe Aliquota % - Steuersatz %Imposta sostitutiva dovuta - Geschuldete Ersatzsteuer Opzione tassazione 
ordinaria - Option or-

dentliche Besteuerung

Vedi istruzioni 
Siehe Anlei-

tungen

Proventi delle obbligazioni non assoggettabili all’imposta sostitutiva di cui 
al D. Lgs. 239/96 - Erträge aus Obligationen, die gemäß G.v.D. Nr. 239/96 
nicht der Ersatzsteuer unterworfen werden können

Ammontare reddito - Einkommenshöhe Imposta sostitutiva dovuta - Geschuldete Ersatzsteuer

Sez. VI - Riepilogo delle 
sezioni da I a V 
Abschn. VI - Zusam-
menfassung Abschnitte I 
bis V

Reddito - Einkünfte Ritenute - Steuereinbehalte

Sez. VII - Proventi derivanti 
da depositi a garanzia 
Abschn. VII - Erträge aus 
Garantiehinterlegungen

Proventi derivanti da depositi a garanzia 
Erträge aus Garantiehinterlegungen

Ammontare - Summe Somma dovuta - geschuldete Summe

Sez. VIII - Redditi deri-
vanti da imprese este-
re partecipate 
Abschn. VIII - Einkünf-
te aus beteiligten au-
sländischen Unterneh-
men

Imposta da versare - Zu entrichtende Steuer
Imposta dovuta 

Geschuldete Steuer
Eccedenza pregressa 

Vorhergehender Überschuss

Eccedenza compensata 
Verrechneter Über-

schuss
Acconti versati - Gelei-
stete Vorauszahlungen

Imposta da versare 
Zu zahlende Steuer

Imposta a credito 
Steuerguthaben

Sez. IX - Premi per assicu-
razioni sulla vita in caso di 
riscatto del contratto 
Abschn. IX - Prämien für 
Lebensversicherungen bei 
Vertragsablösung

Premi per i quali si è fruito della detrazione dall’imposta 
Prämien, für die der Abzug von der Steuer in Anspruch genommen wurde

Anno - Jahr Reddito - Einkünfte Ritenute - Steuereinbehalte

Sez. X - Rivalutazione del va-
lore dei terreni ai sensi del-
l’art. 2 D.L. n. 282 del 2002 e 
successive modificazioni 
Abschn. X Neubewertung 
des Werts von Grundstücken 
im Sinne von Art. 2, G.D. Nr. 
282/2002 und nachfolgende 
Änderungen

Valore rivalutato 
Neuberechneter Wert

Imposta sostitutiva dovuta 
Geschuldete Ersatzsteuer

Imposta versata 
Eingezahlte Steuer

Imposta da versare 
Zu entrichtende Steuer

Rateizzazione 
Ratenaufteilung

Versamento cumulativo 
Kumulierte Zahlung

Sez. XI - Redditi derivanti da 
procedura di pignoramento 
presso terzi 
Abschn. XI - Einkünfte aus 
Pfändungsverfahren bei Drit-
ten

Quadro/Übersicht Rigo/Zeile Numero modello/Vordruck Nr. Ritenute a tassazione ordinaria - Ein-
behalte mit ordentlicher Besteuerung Altre ritenute - Sonstige Einbehalte

1  

Tipo - Art Imponibile - Bemessungsgrundlage Vedi istruzioni 
Siehe Anleitungen

Aliquota % 
Steuersatz %

Imposta dovuta 
Geschuldete Steuer

Ritenute già applicate - Bereits 
angewendete Einbehalte

Imposta da versare - Zu 
entrichtende Steuer 

Imposta a credito/Steuerguthaben

Acconto dovuto 
Geschuldete VorauszahlungTassazione separata 

Getrennte Besteuerung

,00

4

Trattenuto dal sostituto  
Einbehalt des Substitut 

(730/2019) 

 

,00

2

Totale redditi per i quali è dovuto l’acconto del 20% 
Summe der Einkünfte, für die eine 

Vorauszahlung von 20% zu entrichten ist

,00

1

Tassazione ordinaria (sommare l’importo di col. 1 agli altri redditi e riportare il totale al rigo RN1 col. 
5 sommare l’importo di col. 2 alle altre ritenute e riportare il totale al rigo RN33, col. 4)   
Ordentliche Besteuerung (den Betrag aus Sp. 1 und die anderen Einkünfte addieren und den Ge-
samtbetrag in Zeile RN1 Sp. 5 übertragen; den Betrag aus Sp. 2 und die anderen Einbehalte addie-
ren und den Gesamtbetrag in Zeile RN33 Sp. 4 übertragen).

 71

Codice fiscale controllante - Steuernum-
mer des beherrschenden Unternehmens

 
,00

 
,00

 
,00

Reddito - Einkünfte
Aliquota 

Steuersatz 
Imposta 
Steuer

Imposta pagata all’estero 
Im Ausland entrichtete Steuer

2 5  
,00

Imposta dovuta 
Geschuldete Steuer

6

%

3 4
RM17

Stabile orga-
nizz.- Gebäude  
Organisation



4

RM25

RM27

RM28

,00

5

RM26

1 2

,00

3

,00

4

TFR ED ALTRE INDENNITÀ MATURATE AL 31/12/2000 - ZUM 31/12/2000 FÄLLIG GEWORDENE ABFINDUNGEN UND SONSTIGE ABFINDUNGSSUMMEN

10anni - Jahre  mesi - Monate 11anni - Jahre  mesi - Monate 128

TFR - ABFINDUNG
Periodo di lavoro per il quale spettano le riduzioni 

Arbeitszeitraum, für den die Ermäßigungen zustehen

27anni - Jahre  mesi - Monate 28anni - Jahre  mesi - Monate 29

Periodo di lavoro per il quale spettano le riduzioni 
Arbeitszeitraum, für den die Ermäßigungen zustehen

 EREDE - ERBE

3anni - Jahre  mesi - Monate 1giorno - Tag  mese - Monat   anno - Jahr 2 giorno - Tag  mese - Monat   anno - Jahr 

,00

,00

,00 ,00

6 7 9

24

TFR - ABFINDUNG

,00 ,00

22 23

,00,00

39 40

25

TFR ED ALTRE INDENNITÀ MATURATE DAL 1/1/2001 - ZUM 1/1/2001 FÄLLIG GEWORDENE ABFINDUNGEN UND SONSTIGE ABFINDUNGSSUMMEN

26

,00

1

,00

3

,00

5

,00

6

,00

4

,00

2

Trattenuto dal sostituto  
Einbehalt des Substitut  

(730/2019)

,00

1

14

Altre indennità - Sonstige Abfindungen

,00

1513

,00

,00

,00

18

16 17

,00

19

,00

20

,00

21

,00

33

,00

38

,00

34

,00

35

,00

36

,00

37

,00

1

,00

2

,00

3

,00

4

,00

5

31

Altre indennità - Sonstige Abfindungen

,00

3230

%

2

%

4

RM29

2  

,00

1  

,00
RM30 3  

,00

,00

1

,00

2
RM31

Sez. XVI - Redditi da be-
ni sequestrati - Abschn. 
XVI - Einnahmen aus  
beschlagnahmten Gütern

Imponibile 
Steuerbasisbetrag 

Imposta 
Steuer

Sez. XII - Redditi corri-
sposti da soggetti non 
obbligati per legge alla 
effettuazione delle rite-
nute d’acconto 
Abschn. XII - Von 
Subjekten gezahlte 
Einkünfte, die gesetzlich 
nicht dazu verpflichtet 
sind, Steuereinbehalte 
vorzunehmen

 DATI RELATIVI AL RAPPORTO DI LAVORO - ANGABEN ZUM ARBEITSVERHÄLTNIS
Data inizio rapporto di lavoro  

Datum des Beginns des Arbeitsverhältnisses
Data fine rapporto di lavoro - Datum der Been-

digung des Arbeitsverhältnisses
Periodo di commisuraz. - 

Bemessungszeitraum
Percentuale erede  
Anteil des Erbens

Codice fiscale del deceduto 
Steuernummer der verstorbenen Person

TFR maturato  
Fällige Abfindung

TFR erogato nel 2018 
2018 ausgezahlte Abfindung

Titolo 
Titel

TFR erogato in anni precedenti - In 
den Vorjahren ausgezahlte Abfindung

Tempo pieno 
Vollzeit

Tempo parziale 
Teilzeit

% tempo parziale 
% Teilzeit

Ammontare erogato nel 2018 
2018 ausgezahlte Summe Titolo - Titel

Erogato in anni precedenti 
In den Vorjahren ausgezahlt

Riduzioni 
Reduzierungen

Totale imponibile 
Steuerpflichtige Summe

Acconto del 20% 
Vorauszahlung von 20%

Detrazioni di cui al decreto 
20/03/2008 - Abzüge gemäß 

Dekret 20/03/2008

Acconti versati in anni prece-
denti - In Vorjahren entrichte-

te Vorauszahlungen
Acconto da versare 

Zu entrichtende Vorauszahlung

TFR maturato  
Fällige Abfindung

TFR erogato nel 2018 
2018 ausgezahlte Abfindung

Titolo 
Titel

TFR erogato in anni precedenti - In 
den Vorjahren ausgezahlte Abfindung

Tempo deter-
minato - Be-
fristete Zeit Tempo pieno 

Vollzeit
Tempo parziale 

Teilzeit
% tempo parziale 

% Teilzeit

Ammontare erogato nel 2018 
2018 ausgezahlte Summe

Titolo 
Titel

Erogato in anni precedenti 
In den Vorjahren ausgezahlt

Totale imponibile 
Steuerpflichtige Summe

Acconto del 20% 
Vorauszahlung von 20%

Detrazione d’imposta 
Steuerabsetzung

Detrazioni di cui al decreto 
20/03/2008 - Abzüge gemäß 

Dekret 20/03/2008

Acconti versati in anni prece-
denti - In Vorjahren entrichte-

te Vorauszahlungen

Acconto da versare 
Zu entrichtende Vorauszahlung

Importo rivalutazioni 
Betrag der Neubewertungen

Imposta sostitutiva 17%  
Ersatzsteuer 17%

RIVALUTAZIONI SUL TFR MATURATO DAL 1/1/2001 
NEUBEWERTUNG DER ZUM 1/1/2001 FÄLLIG GEWORDENEN ABFINDUNG

Emolumenti arretrati di lavoro dipenden-
te relativi ad anni precedenti 
Rückständige Bezüge aus nicht selbst-
ständiger Arbeit der Vorjahre

Reddito - Einkommen Acconto dovuto - Geschuldete 
Vorauszahlung

Acconto dovuto - Geschuldete 
Vorauszahlung

Anno/JahrIndennità ed anticipazioni per la cessazione dei rapporti di 
collaborazione coordinata e continuativa - Abfindungen 
und Vorauszahlungen bei Auflösung von geregelten und 
dauerhaften Mitarbeiterverhältnissen

Reddito nell’anno 
Jahreseinkommen

Reddito totale - Gesamteinkommen

Sez. XIII - Art. 15, comma 
11, del decreto legge n. 
185/2008 - Abschn. XIII - 
Art. 15, Absatz 11, Geset-
zesdekret Nr. 185/2008

Sez. XIV - Art. 33, del 
decreto legge n. 78/2010 
Abschn. XIV - Art. 33 
Gesetzesdekret Nr. 
78/2010

Quota maggiori valori 
Anteil für höhere Werte

Aliquota ordina-
ria - Ordentli-

cher Steuersatz Imposta - Steuer Imposta - Steuer

Aliquota mag-
giorata - Erhöh-
ter Steuersatz

Totale imposta 
Gesamtbetrag der Steuer

Imposta a debito 
Geschuldete Steuer

Importo trattenuto dal sostituto 
Vom Substitut einbehaltener 

Betrag
Addizionale dovuta 

Geschuldete Zusatzsteuer
Imponibile 

Steuerpflichtiger Betrag
Importo totale bonus 

Gesamtbetrag für Bonus

Sez. XV - Imposta sui proventi 
derivanti dall’attività di noleggio 
occasionale di imbarcazioni e na-
vi da diporto - Abschn. XV-
Steuer auf die Einnahmen aus 
dem nicht gewohnheitsmäßigen 
Verleih von Freizeitbooten und –
schiffen

Importo totale proventi 
Gesamtbetrag der Erträge

Imposta sostitutiva dovuta 
Geschuldete Ersatzsteuer

Spese 
Ausgaben

Mod. N. 
Vordruck Nr.

CODICE FISCALE 
STEUERNUMMER



RT6

RT7

RT8

RT10

RT1

RT2

RT3

RT4

RT5

RT25

RT22

,00

,00

RT23

,00

RT24

,00

,001

,001

RT21

RT26

RT27

RT28

,00

,00

,00

,00

,00

,00

,00

2

1

1

2

2

RT29

,00

RT61

RT62

RT63

RT64

RT65

RT66

RT67

,00RT11

,00
2

,00
1

,00

,00 ,00

,00

,00

,00

1 2

1

,00

,00

,00 ,00
1 2 5

,00 ,00

6

,00 ,00 ,00 ,00 ,00

,00 ,00 ,00 ,00 ,00

,00

,00

3
,00

,00

4

RT92

RT93

RT94

RT95

RT85

RT86

RT87

RT88

RT83

RT84

RT81

RT82

RT103

RT104

RT105

RT106

1 
,00

,00

,00

,00

2 
,00

2 
,00

,00

,00

,00

,001

1 2

,00

1 
,00

2 
,00

3 
,00

1 
,00

2 
,00

1 
,00

 
,00

2 
,00

2 
,00

3 
,00

1 2 3 
,00

,00

,00
3

5

,00

,00

,00
2

3 
,00

,00 4

,00

RT30

,00
 

,00

RT69 ,00

3

PERIODO D’IMPOSTA 2018 
STEUERZEITRAUM 2018

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

Plusvalenze di natura finanziaria 
Finanzielle Mehrerlöse

REDDITI - EINKÜNFTE 

QUADRO RT - ÜBERSICHT RT

Mod. N. 
Vordruck Nr. 

Totale dei corrispettivi 
Gesamtsumme der VergütungenSEZIONE I 

ABSCHNITT I 
Plusvalenze assogget-
tate a imposta sostitu-
tiva del 20% 
Mehrerlöse, die der 
Ersatzsteuer von 20% 
unterliegen

M
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U
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D

R
U

C
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Totale dei costi o dei valori di acquisto 
Gesamtbetrag der Anschaffungskosten oder -werte

(costo rideterminato                 ) 
(neu berechnete Kosten          )

(costo affrancato                 ) 
(befreite Kosten                  )

Plusvalenze (RT1 – RT2 col. 3)             (ovvero Minusvalenze                                           )  
Mehrerlöse (RT1 – RT2 Spalte 3)                (bzw. Wertverluste                                           )
Eccedenza minusvalenze 
Überschuss Wertverluste

(anni prec.                                   
(Vorjahre 

Sez. II 
Abschn. II

Eccedenza delle minusvalenze certificate dagli intermediari                              (di cui anni precedenti                                             ) 
Überschuss der von den Vermittlern bescheinigten Wertverluste                   (davon aus den Vorjahren                                          )
Differenza (RT3 col.2 – RT4 col. 3 – RT5 col. 2) 
Differenz (RT3 Sp.2 – RT4 Sp. 3 – RT5 Sp. 2)
Imposta sostitutiva (20% dell’importo di rigo RT6) 
Ersatzsteuer (20% des Betrags aus Zeile RT6)
Eccedenza d’imposta sostitutiva risultante dalla precedente dichiarazione non compensata  
Aus der vorhergehenden, nicht verrechneten Erklärung resultierender Überschuss der Ersatzsteuer

IMPOSTA SOSTITUTIVA DOVUTA - GESCHULDETE ERSATZSTEUER

Plusvalenze da cessione di partecipazioni in Paesi a regime fiscale privilegiato 
Wertzuwächse aus Abtretungen von Beteiligungen in Ländern mit begünstigtem Steuersystem

SEZIONE II 
ABSCHNITT II 
Plusvalenze assogget-
tate a imposta sostitu-
tiva del 26% 
Mehrerlöse, die der 
Ersatzsteuer von 26% 
unterliegen 

Totale dei corrispettivi 
Gesamtsumme der Vergütungen

Totale dei costi o dei valori di acquisto 
Gesamtbetrag der Anschaffungskosten oder -werte

(costo rideterminato                 ) 
(neu berechnete Kosten          )

(costo affrancato                       ) 
(befreite Kosten                        )

Plusvalenze (RT21 – RT22 col. 3)        (ovvero Minusvalenze                                            )  
Mehrerlöse (RT21 – RT22 Spalte 3)          (bzw. Wertverluste                                            )

Eccedenza minusvalenze 
Überschuss Wertverluste

(anni prec.                                   
(Vorjahre 

Sez. I 
Abschn. I

Eccedenza delle minusvalenze certificate dagli intermediari                              (di cui anni precedenti                                             ) 
Überschuss der von den Vermittlern bescheinigten Wertverluste                   (davon aus den Vorjahren                                           )
Differenza (RT23 col.2 – RT24 col. 4 – RT25 col. 2) 
Differenz (RT23 Sp.2 – RT24 Sp. 4 – RT25 Sp. 2)
Imposta sostitutiva (26% dell’importo di rigo RT26) 
Ersatzsteuer (26% des Betrags aus Zeile RT26)
Eccedenza d’imposta sostitutiva risultante dalla precedente dichiarazione non compensata  
Aus der vorhergehenden, nicht verrechneten Erklärung resultierender Überschuss der Ersatzsteuer

IMPOSTA SOSTITUTIVA DOVUTA - GESCHULDETE ERSATZSTEUER

Plusvalenze da cessione di partecipazioni in Paesi a regime fiscale privilegiato 
Wertzuwächse aus Abtretungen von Beteiligungen in Ländern mit begünstigtem Steuersystem

SEZIONE III 
ABSCHNITT III 
Plusvalenze derivanti 
dalla cessione di parte-
cipazioni qualificate  
Mehrerlöse aus der 
Übertragung von quali-
fizierten Beteiligungen 

(vedi istruzioni                 ) 
(siehe Anleitungen          )

(costo rideterminato                  ) 
(neu berechnete Kosten           )

Totale dei costi o dei valori di acquisto 
Gesamtbetrag der Anschaffungskosten oder -werte

Totale dei corrispettivi delle cessioni 
Gesamtbetrag der Vergütungen aus Übertragungen

Plusvalenze (RT61 – RT62)               (ovvero Minusvalenze                                        ) 
Mehrerlöse (RT61 - RT62)                         (bzw. Wertverluste                                             )
Eccedenza delle minusvalenze relative ad anni precedenti 
Überschuss der Wertverluste in Bezug auf die Vorjahre
Differenza (RT63 col. 2 – RT64) 
Differenz (RT63 Sp. 2 – RT64)
Imponibile - Steuerpflichtiger Betrag

Imposta sostitutiva versata (art. 5, comma 4, D.Lgs. 461/97) 
Entrichtete Ersatzsteuer (Art. 5, Absatz 4, G.v.D. Nr. 461/97)
Plusvalenze da cessione di partecipazioni in Paesi a regime fiscale privilegiato 
Wertzuwächse aus Abtretungen von Beteiligungen in Ländern mit begünstigtem Steuersystem

SEZIONE IV - ABSCHNITT IV 
Plusvalenze derivanti dalla ces-
sione di partecipazioni in società 
o enti residenti o localizzati in Stati 
o territori aventi un regime fiscale 
privilegiato e dalla cessione di 
partecipazioni in OICR immobilia-
ri di diritto estero non conformi al-
la direttiva 2011/61/UE 
Mehrerlöse aus der Übertragung 
von Beteiligungen an Gesell-
schaften oder Körperschaften, 
die in Ländern oder Staatsgebie-
ten mit vorteilhaftem Steuersy-
stem liegen oder dort ansässig 
sind, oder aus der Übertragung 
von Beteiligungen an OICR-Im-
mobilien ausländischen Rechts, 
die nicht der EU-Richtlinie 
2011/61/ entsprechen.

Totale dei corrispettivi delle cessioni a Paesi a fiscalità privilegiata 
Gesamtbetrag der Vergütungen aus Übertragungen in Ländern mit begünstigtem Steuersystem

Totale dei corrispettivi delle cessioni da OICR Immobiliari non conformi 
Gesamtbetrag der Vergütungen aus Übertragungen von nicht konformen OICR-Immobilien
Totale dei costi o dei valori di acquisto delle cessioni in Paesi a regime fiscale privilegiato 
Gesamtsumme der Kosten oder der Kaufwerte der Abtretungen in Ländern mit vorteilhaftem Steuersystem

(costo rideterminato                  ) 
(neu berechnete Kosten            )

Totale dei costi o dei valori di acquisto delle cessioni da OICR Immobiliari non conformi 
Gesamtbetrag der Anschaffungskosten und -werte der Übertragungen von nicht konformen OICR-Immobilien
Plusvalenze (RT81 + RT82 – RT83 col. 2 – RT84)                                     (ovvero Minusvalenze                                                     ) 
Mehrerlöse(RT81 + RT82 – RT83 Sp. 2 – RT84)                                             (bzw. Wertverluste                                                     )
Eccedenza delle minusvalenze relative ad anni precedenti 
Überschuss der Wertverluste in Bezug auf die Vorjahre
Imponibile (RT85 col. 2 – RT86) 
Steuerpflichtiger Betrag (RT85 Sp. 2 – RT86)
Imposta sostitutiva versata (art. 5, comma 4, D.Lgs. 461/97) 
Entrichtete Ersatzsteuer (Art. 5, Absatz 4, G.v.D. Nr. 461/97)

SEZIONE V 
ABSCHNITT V 
Minusvalenze non 
compensate nell’anno 
Nicht während des 
Jahres ausgeglichene 
Wertverluste

Eccedenza relativa al 2014 
Überschuss in Bezug auf 2014

Eccedenza relativa al 2015 
Überschuss in Bezug auf 2015

Eccedenza relativa al 2016 
Überschuss in Bezug auf 2016

Eccedenza relativa al 2017 
Überschuss in Bezug auf 2017

Eccedenza relativa al 2018 
Überschuss in Bezug auf 2018

SEZ. I 
ABS. I

SEZ. IV 
ABS. IV

SEZ. III 
ABS. III

SEZ. II 
ABS. II

SEZIONE VI - ABSCHNITT V 
Riepilogo importi a credito 
Zusammenfassung 
Steuerguthaben

Imposta a credito 
Steuerguthaben

Eccedenza precedente 
Vorheriger Überschuss

Compensata nel Mod. 
F24 - Mit dem Vordruck 
F24 ausgeglichen

Credito residuo  
Restguthaben

Totale imposta sostitutiva versata su partecipazioni qualificate (da riportare nel rigo RN33) 
Gesamtbetrag der für qualifizierte Beteiligungen entrichteten Ersatzsteuer (in Zeile RN33)

SEZIONE VII - ABSCHNITT VII 
Partecipazioni rivalutate 
Neu bewertete Beteiligungen 
art. 2, D.L. n. 282 del 2002 e successive mo-
dificazioni - Art. 2, G.D. Nr. 282/2002 und na-
chfolgende Änderungen

Valore della partecipazione 
Wert der Beteiligungen

Imposta dovuta 
Geschuldete Steuer

Imposta versata 
Entrichtete Steuer

Imposta da versare 
Zu zahlende Steuer

Rateizzazione 
Ratenaufteilung

Versamento cu-
mulativo - Kumu-

lierte Zahlung

2

,00

1

PERSONE FISICHE 
NATÜRLICHE PERSONEN

2019
genziantrate Agentur 

der Einnahmen

,00



1 

54 6

Periodo imposizione contributiva 
Zeitraum der Beitragsauferlegung Periodo riduzione 

Ermäßigungszeitraum 
7

RR1

RR2

RR4

Reddito eccedente il minimale

1 2 

10 
,00

11 
,00

12 
,00

13 
,00

14 
,00

15 
,00

16 
,00

20 
,00

21 
,00

17 
,00

23 
,00

24 
,00

25 
,00

26 
,00

31 
,00

28 
,00

29 
,00

32 
,00

30 
,00

34 
,00

3 
,00

3 
,00

10 
,00

11 
,00

12 
,00

13 
,00

14 
,00

18 
,00

19 
,00

15 
,00

16 
,00

20 
,00

21 
,00

17 
,00

22 
,00

23 
,00

24 
,00

25 
,00

26 
,00

31 
,00

36 
,00

32 
,00

28 
,00

29 
,00

35 
,00

30 
,00

1 
,00

2 
,00

3 
,00

4 
,00

2 

3

98

54 6 7

2 

98

1 

22 
,00

18 
,00

19 
,00

RR5

RR6

3 
                                        ,00

3 
                                        ,00

1 
                                        ,00

2 
                                        ,00RR8

1 
                                        ,00

7 
                                        ,00

2 
                                        ,00

RR15

RR14

RR13

10 
,00

11 
,00

12 
,00

14 
,00

1 2 

10 
,00

9 
,00

9 
,00

11 
,00

12 
,00

13 
,00

3 4 5 6 7 8 

1 2 3 4 5 6 7 8 

13 
,00

14 
,00

15 
,00

16 
,00

17 
,00

18 
,00

19 
,00

 

1

12 13 14

2
,00

3 4
,00

5 6
,00

7 8
,00

9 10
,00

11
,00

15
,00dal/von al 

bis

RR3

33 
,00

34 
,00

RR7  
                                        ,00

dal/von
al 
bis

33 
,00

35 
,00

36 
,00

6 
                                        ,00

5 
                                        ,00

4 
                                        ,00

Tipologia iscritto 
Art des  

Eingetragenen 

Residuo a rimborso  o in autocongua-
glio - Zurückzuerstattender oder selbst 

ausgeglichener Restbetrag

PERIODO D’IMPOSTA 2018 
STEUERZEITRAUM 2018

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

REDDITI - EINKÜNFTE 

QUADRO RR - ÜBERSICHT RR

Contributi previdenziali 
Versicherungsbeiträge

Sezione I 
Abschnitt I 
Contributi previdenziali 
dovuti da artigiani e 
commercianti (INPS) 
Von Handwerkern und 
Händlern geschuldete 
Versicherungsbeiträge 
(INPS)
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CODICE AZIENDA I.N.P.S. - KODE DES VERSICHERUNGSTRÄGERS INPS Attività particolari/Besondere Tätigkeiten Quote di partecipazione/Beteiligungsanteile

DATI GENERALI DELLA SINGOLA POSIZIONE CONTRIBUTIVA - ALLGEMEINE ANGABEN DER EINZELNEN BEITRAGSPOSITION

Codice fiscale - Steuernummer Codice INPS - Kode des Versicherungsträgers INPS Reddito d’impresa (o perdita) 
Unternehmenseinkünfte (oder Verlust)

Lavoratori privi di anzianità 
contributiva al 31/12/95 

Arbeitnehmer ohne Beitragzeit 
zum 31/12/95

Tipo riduzione 
Art der 

Ermäßigung

dal/von
al 
bis

CONTRIBUTO SUL REDDITO MINIMALE - BEITRAG AUF DAS MINDESTEINKOMMEN

Reddito minimale 
Mindesteinkommen

Contributi IVS dovuti sul reddito mini-
male - Auf das Mindesteinkommen ge-

schuldete IVS-Beiträge

Contributi maternità  
Mutterschaftsbeiträge

Quote associative e oneri accessori 
Mitgliedsbeiträge und Nebenkosten

Contributi versati sul minimale compresi quelli con sca-
denza successiva alla presentazione della dichiarazio-

ne - Für das Mindesteinkommen bezahlte Beiträge, 
einschließlich jene mit Fälligkeitsdatum nach der Über-

mittlung der Erklärung

Contributi compensati con crediti previdenziali sen-
za esposizione nel mod. F24 - Mit Guthaben aus 

Versicherungsbeiträgen verrechnete Beiträge ohne 
Ausweisung im Vordruck F24

Contributo a debito sul reddito 
minimale - Beitragsschuld auf 

das Mindesteinkommen

Contributo a credito sul reddito 
minimale - Beitragsguthaben auf 

das Mindesteinkommen
Credito di cui si chiede il rimborso - Guthaben, 

für das die Rückerstattung beantragt wird
Credito da utilizzare in compensazione 

Als Ausgleich zu verwendendes Guthaben

Credito del precedente anno 
Guthaben aus dem Vorjahr

Credito del precedente anno compensato 
nel Mod. F24 - Mit dem Vordruck F24 

verrechnetes Guthaben aus dem Vorjahr

CONTRIBUTO SUL REDDITO CHE ECCEDE IL MINIMALE - BEITRAG AUF DAS EINKOMMEN, DAS ÜBER DEM MINDESTEINKOMMEN LIEGT

Reddito eccedente il minimale  
Einkommen das den Mindestbetrag über-

steigt

Contributi compensati con crediti previdenziali senza esposi-
zione nel mod. F24 - Mit Guthaben aus Versicherungsbeiträ-

gen verrechnete Beiträge ohne Ausweisung im Vordruck

Contributo IVS dovuto sul reddito che ecce-
de il minimale - Geschuldeter IVS-Beitrag 

auf das Einkommen, das über dem Mindest- 
einkommen liegt

Contributo maternità (vedere istruzioni) 
Mutterschaftsbeitrag (siehe Anleitungen)

Contributi versati sul reddito che eccede il minimale compresi 
quelli con scadenza successiva alla presentazione della dichia-

razione - 
Beiträge auf das Einkommen, das den Mindestwert übersteigt, 
einschliesslich der Beiträge, deren Ablauf nach der Einreichung 

der Erklärung fällt  

Contributo a debito sul reddito che eccede il 
minimale - Beitragsschuld auf das Einkom-

men, das über dem Mindesteinkommen liegt

Contributo a credito sul reddito che eccede il 
minimale - Beitragsguthaben auf das Einkom-
men, das über dem Mindesteinkommen liegt

Eccedenza di versamento a saldo 
Überschuss der Saldozahlung

Credito di cui si chiede il rimborso 
Guthaben, für das die Rückerstattung beantragt wird

Credito da utilizzare in compensazione 
Als Ausgleich zu verwendendes Guthaben

Credito del precedente anno compensato nel Mod. 
F24 - Mit dem Vordruck F24 verrechnetes Guthaben 

aus dem Vorjahr

Credito del precedente anno 
Guthaben aus dem Vorjahr

Riepilogo crediti 
Zusammenfassung Guthaben

Totale credito  
Gesamtguthaben

Eccedenza di versamento a saldo 
Überschuss der Saldozahlung

Totale credito di cui si chiede il rim-
borso - Gesamtguthaben, für das 
die Rückerstattung beantragt wird

Totale credito da utilizzare in compensa-
zione - Gesamtbetrag des Guthabens, 
das für den Ausgleich zu verwenden ist

Sezione II 
Abschnitt II 

Contributi previdenziali 
dovuti dai liberi professio-
nisti iscritti alla gestione 
separata di cui all’art. 2, 
comma 26, della L. 
335/95 (INPS) 
Von Freiberuflern ge-
schuldete Versicherungs- 
beiträge, die in der Kasse 
für getrennte Besteue-
rung im Sinne von Art. 2, 
Absatz 26 des Gesetzes 
Nr. 335/95 eingetragen 
sind (INPS)

Codice - Kode Reddito - Einkünfte

Totali                           
Gesamtsumme

Contributo dovuto 
Geschuldeter               

Beitrag

Periodo - Zeitraum
Imponibile 

Bemessungsgrundlage
Aliquota 

Steuersatz
Contributo dovuto 

Geschuldeter Beitrag
Acconto versato 

Entrichtete Vorauszahlung

Contributi compensati con crediti previdenziali senza 
esposizione in F24 - Mit Guthaben aus Versicherung-
sbeiträgen verrechnete Beiträge ohne Ausweisung im 

Vordruck F24

Acconto versato  
Entrichtete Vorau-

szahlung

Contributo a debito - Beitragsschuld

Contributo a credito 
Beitragsguthaben

Eccedenza versamento 
Zahlungsüberschuss

Totale credito da utilizzare in compen-
sazione - Als Ausgleich zu verwenden-

des Gesamtguthaben

Totale credito di cui si chiede il rimborso 
Gesamtguthaben, für das die Rückerstattung 

beantragt wird
Credito del precedente anno 
Guthaben aus dem Vorjahr

Credito anno precedente di cui compen-
sato in F24 - Mit dem F24 verrechneter 

Teil des Vorjahresguthabens

Sezione III 
Abschnitt III 

Contributi previdenziali 
dovuti dai soggetti 
iscritti alla cassa italia-
na geometri (CIPAG) 
Von Subjekten ge-
schuldete Versiche-
rungsbeiträge, die in 
der Versorgungskasse 
für Vermessungstech-
niker eingeschrieben 
sind (CIPAG)

Matricola 
Matrikelnummer

Posizione giuridica 
 Rechtsposition

Codice - KodeCodice - KodeCodice - KodeCodice - Kode Reddito - EinkünfteReddito - EinkünfteReddito - EinkünfteReddito - Einkünfte

Mesi 
Monate

Posizione giuridica 
 Rechtsposition

Posizione giuridica 
 Rechtsposition

Posizione giuridica 
 Rechtsposition

Mesi 
Monate

Mesi 
Monate

Mesi 
Monate

CONTRIBUTO SOGGETTIVO - SUBJEKTIVER BEITRAG
Base imponibile 

Bemessungsgrundlage

Contributo maternità 
Mutterschaftsbeitrag

Contributo a debito che eccede il minimale 
Beitragsschuld, die über dem Mindestbetrag liegt

Contributo minimo 
Mindestbeitrag

Contributo da detrarre 
Abzuziehender Beitrag

Contributo dovuto 
Geschuldeter Beitrag

CONTRIBUTO INTEGRATIVO - ERGÄNZENDER BEITRAG
Posizione giuridica                 

Rechtsposition
Mesi 

Monate
Posizione giuridica                 

Rechtsposition
Posizione giuridica                 

Rechtsposition
Posizione giuridica                 

Rechtsposition
Mesi 

Monate
Mesi 

Monate
Mesi 

Monate

Volume d’affari ai fini IVA  
Geschäftsvolumen zwecks MwSt.

Volume d’affari PA 
Geschäftsvolumen ÖV 

Base imponibile PA 
Steuerbemessungsgrundlage ÖV

Riaddebito spese comuni PA 
Rückbelastung gemeinschaftlicher Kosten ÖV

Base imponibile privati 
Steuerbemessungsgrundlage Privatpersonen 

Volume d’affari privati 
Private Geschäftsvolumen 

Contributo dovuto 
Geschuldeter Beitrag

Riaddebito spese comuni privati 
Rückbelastung gemeinschaftlicher Kosten               

Privatpersonen 

Contributo da detrarre 
Abzuziehender Beitrag

Contributo a debito 
Beitragsschuld

Contributo minimo 
Mindestbeitrag

Residuo a rimborso  o in autocon-
guaglio - Zurückzuerstattender oder 
selbst ausgeglichener Restbetrag

Residuo a rimborso  o in autocongua-
glio - Zurückzuerstattender oder selbst 

ausgeglichener Restbetrag

Tipologia iscritto 
Art des  

Eingetragenen 

Mod. N. 
Vordruck Nr. 

Contributi sospesi 
Hängende Beiträge

PERSONE FISICHE 
NATÜRLICHE PERSONEN

2019
genziantrate Agentur 

der Einnahmen

16
,00

18
,0017

Codice - Kode



RW1

8 

,00

21 22 23 

9 

,00 

1 2 3 4 5 6 

10 

18

24

21 22 23 24

7 

,00

14 

,00

11 

,00

12 13 

,00

RW6 1 

,00

15 

,00

16 

,00

2 

,00

3 

,00

4 

,00

5 

,00

6 

,00

RW7 1 

,00

2 

,00

3 

,00
4 

,00

5 

,00

6 

,00

19 20

20

RW2

17 

,00

8 

,00

9 

,00 

1 2 3 4 5 6 

10 

18

7 

,00

14 

,00 

11 

,00

12 

,00

13 

,00

15 

,00

16 

,00

1917 

,00

RW3

RW4

RW5

21 22 23 24

20

8 

,00

9 

,00 

1 2 3 4 5 6 

10 

18

7 

,00

14 

,00 

11 

,00

12 

,00

13 

,00

15 

,00

16 

,00

1917 

,00

21 22 23 24

20

8 

,00

9 

,00 

1 2 3 4 5 6 

10 

18

7 

,00

14 

,00 

11 

,00

12 

,00

13 

,00

15 

,00

16 

,00

1917 

,00

21 22 23 24

20

8 

,00

9 

,00 

1 2 3 4 5 6 

10 

18

7 

,00

14 

,00 

11 

,00

12 

,00

13 

,00

15 

,00

16 

,00

1917 

,00

PERIODO D’IMPOSTA 2018 
STEUERZEITRAUM 2018

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

PERSONE FISICHE 
NATÜRLICHE PERSONEN
2019
genziantrate

QUADRO RW - ÜBERSICHT RW
Investimenti all’estero e/o attività estere di 
natura finanziaria - monitoraggio IVIE / IVA-
FE - Investitionen im Ausland und/oder Tä-
tigkeiten finanzieller Art im Ausland, 
Überwachung IVIE/IVAFE

Codice titolo pos-
sesso - Kode des 

Besitztitels

Vedere istruzioni 
Siehe Anleitun-

gen

Codice individuaz. 
bene - Kode Gü-
terbestimmung

Codice Stato estero 
Kode des ausländi-

schen Staates

Quota di pos-
sesso 

Besitzanteil

Criterio determin. valore 
Kriterium der Wertermit-

tlung
Valore iniziale 
Anfangswert

Valore finale 
Endwert

Valore massimo c/c paesi non colla-
borativi - Höchstwert Konten in nicht 

kooperativen Ländern

Giorni (IVAFE) 
Tage (IVAFE) IVAFE - IVAFE Mesi (IVIE) 

Monate (IVIE) IVIE - IVIE

Credito d’imposta 
Steuerguthaben

IVAFE dovuta 
Geschuldete IVAFE

Detrazioni 
Abzüge

IVIE dovuta 
Geschuldete IVIE

Vedere istru-
zioni (siehe 

Anweisungen

Quota parteci-
pazione - Betei-

ligungsanteil

Solo monito-
raggio - Nur 

Überwachung

Codice fiscale società o altra entità giuridica in caso di tito-
lare effettivo - Steuernummer der Gesellschaft oder der 

anderen Rechtseinheit bei tatsächlichem Inhaber
Codice fiscale altri cointestatari - Steuernummer der anderen Mitinhaber
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IVAFE - IVAFE Totale imposta dovuta 
Geschuldete Gesamtsteuer

Eccedenza dichiarazione precedente 
Überschuss aus der vorhergehenden 

Erklärung

Eccedenza compensata Mod. F24 
Überschuss, der mit dem Vordruck 

F24 ausgeglichen wurde

Acconti versati 
Entrichtete Vorauszahlungen

Imposta a debito 
Steuerschuld

Imposta a credito 
Steuerguthaben

IVIE - IVIE Totale imposta dovuta 
Geschuldete Gesamtsteuer

Eccedenza dichiarazione precedente 
Überschuss aus der vorhergehenden 

Erklärung

Eccedenza compensata Mod. 
F24 - Überschuss, der mit dem 

Vordruck F24 ausgeglichen wurde
Acconti versati 

Entrichtete Vorauszahlungen
Imposta a debito 

Steuerschuld
Imposta a credito 
Steuerguthaben

Agentur 
der Einnahmen

Mod. N. 
Vordruck Nr. 



1AC1

AC4

AC5

8 
 

,00

1

8 
 

,00

1 2

7 4 5  

          

63

AC2 1 5 74 62

1 2 3AC3

AC6

8 
 

,00

1 2

7 4 5  

          

63

AC7

8 
 

,00

1 2

7 4 5  

          

63

AC8

8 
 

,00

1 2

7 4 5  

          

63

AC9

8 
 

,00

1 2

7 4 5  

          

63

PERIODO D’IMPOSTA 2018 
STEUERZEITRAUM 2018

CODICE FISCALE - STEUERNUMMER

PERSONE FISICHE 
NATÜRLICHE PERSONEN
2019
genziantrate

QUADRO AC - ÜBERSICHT AC

Comunicazione dell’amministratore 
di condominio - Mitteilung des 
Verwalters des Mehrfamilienhauses

SEZIONE I 
ABSCHNITT I 
Dati identificativi del condomi-
nio - Kenndaten der Gemein-
schaftsimmobilie

Codice fiscale - Steuernummer
2
Denominazione - Bezeichnung

SEZIONE II 
ABSCHNITT II 
Dati catastali del condominio 
(interventi di recupero del pa-
trimonio edilizio) 
Katasterdaten der Gemein-
schaftsimmobilie (Maßnah-
men zur Wiedergewinnung 
der Bausubstanz)

Dati catastali del 
condominio  

Katasterdaten der 
Gemeinschaftsim-

mobilie

Codice comune 
Gemeindekode

T/U 
G/SG

Sezione urbana/comune cata-
stale Stadtbereich/Kataster-            

gemeinde

Foglio 
Mappe Particella - Parzelle

Subalterno 
Baueinheit

Domanda di accatastamento 
Katasterantrag

Data - Datum Numero - Nummer

Provincia Ufficio Agenzia En-
trate - Provinz Dienststelle 

der Agentur der Einnahmen

SEZIONE III 
ABSCHNITT III 
Dati relativi ai fornitori e agli 
acquisti di beni e servizi 
Angaben zu den Lieferanten 
und zu den Anschaffungen 
von Gütern und Dienstleistun-
gen
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Codice fiscale - Steuernummer
2

Cognome ovvero Denominazione 
Nachname oder Firmenbezeichnung

Nome (solo per le persone fisiche) 
Name (nur für natürliche Personen)

Sesso (M o F) 
Geschl.                  

(M oder W)
Data di nascita 
Geburtsdatum

7 4 5 giorno         mese               anno 
      Tag           Monat               Jarh

63

Comune (o Stato estero) di nascita 
Geburtsgemeinde (o. ausl. Staat)

Prov. nascita (sigla) 
Prov. Geburt       

(Kürzel)

Importo complessivo degli acquisti 
di beni e servizi  

Gesamtbetrag der Anschaffungen 
von Gütern und Dienstleistungen

Agentur 
der Einnahmen

Mod. N. 
Vordruck Nr. 

9

9

9

9

9

9

Codice Stato Estero 
Kode des ausländi-

schen Staates


